
Ein Ulcus cruris wird in 72 % der Fälle durch eine Venenschwäche 

hervorgerufen, bzw. zu weiteren 14 % mitbedingt. Auch ande-

re Ursachen, wie arterielle Durchblutungsstörungen und 

Erkrankungen wie Rheuma, Diabetes mellitus oder Infektionen kön-

nen zur Entstehung beitragen. /

A leg ulcer is caused by venous weakness in 72% of cases, and in 

a further 14% of cases it is partly caused by a venous insufficiency. 

Other causes, such as arterial circulatory disorders and diseases 

such as rheumatism, diabetes mellitus or infections can also contri-

bute to its development.
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Die Behandlung eines Ulcus cruris venosum wird in vier Stufen 

vorgenommen: Nach einer Behandlung der Schwellung (1) wird die 

weiterführende Versorgung bis hin zur Rezidivprophylaxe mittels 

Kompressionsstrümpfen und Bewegung vorgenommen (2-4). / 

The treatment of venous leg ulcers is performed in four stages: 

After treatment of the swelling (1), further care is provided up to 

and including recurrence prevention by means of compression sto-

ckings and movement (2-4).
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Das zweilagige COMPRESSANA ULCER SYSTEM besteht 

aus dem Unterzieh-/Nachtstrumpf ULCER INTRA (mit 

Fersenmarkierung) und dem Überstrumpf ULCER FORTE. / 

The two-layer COMPRESSANA ULCER SYSTEM consists of the 

under- and nightstocking ULCER INTRA (with heel marking) and 

the overstocking ULCER FORTE.
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Zur alternativen Versorgung kann der Unterziehstrumpf 

COMPRESSANA INTRA mit Silber ohne Kompression u.a. singulär 

in der Nacht getragen werden. Darüber empfiehlt sich der Einsatz 

eines medizinischen Kompressionsstrumpfs mit geringer KKL, z.B. 

COMPRESSANA Forte. / 

For alternative treatment, the COMPRESSANA INTRA understo-

cking with silver and without compression can be worn singly at 

night. In addition, the use of a medical compression stocking with 

low CCL is recommended, e.g. COMPRESSANA Forte.
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Neben Kompressionsdruck ist vor allem regelmäßige Bewegung 

ausschlaggebend für den Therapieerfolg. Zu empfehlen sind 

gelenkschonende Sportarten (z.B. Radfahren, Spaziergänge), bei 

denen die Kompressionsstrümpfe weiterhin getragen werden. /  

In addition to compression pressure, regular exercise is the most 

important factor for successful therapy. Sports that are easy on the 

joints (e.g. cycling, walking) are recommended, during which the 

compression stockings are still worn.


